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Presenter
Presentation Notes
東京外国語大学の皆様、お招きいただきましてありがとうございます。Tokyo gaikokugo daigaku no minasama, omaneki itadakimashite arigatou gozaimasu.First of all I would like to thank Tokyo University of Foreign Studies for inviting me to this highly inspiring International Symposium.The topic of my today’s presentation is the Sketch grammar of Xinjiang Oirat. For the most part , I will introduce you to some of the problems I encountered in the process of  writing a sketch grammar of this language.
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Presenter
Presentation Notes
Here is the outlines of my talkFirst, I would like to give you some general information about the Language  and  the reason I chose to work on this particular language.Then I’ll  briefly introduce you into  my corpus and then go straight to the problems and issues.



Presenter
Presentation Notes
Oirat is a Western Mongolian language  spoken in Mongolia, China ,and Russia. In Russia, ethnic Oirats reside in  the Kalmyk Republic, an area by the Caspian Sea, and this is where I was born. We call ourselves Kalmyks. In  my Republic , Oirat language is hardly spoken , it’s replaced by Russian and is categorized by UNESCO as seriously endangered. I don’t have concrete data on the  vitality of the Oirat  language  in  Mongolia but  based on  some sources Oirat  in Mongolia is also hardly spoken as it is replaced by Khalkh Mongolian.So, the only place where Oirat is actually still spoken  is in  Xinjiang region  of China, where I did my two fieldworks and  collected  the data for the proposed Sketch grammar.



Presenter
Presentation Notes
The Xinjiang region , highlighted in red here, is located in the North-West corner of China. 



Houg Sar

Bain Bulg
Urumqi

Hejin

Korla

Fieldwork trips in 2005 and 2007

Presenter
Presentation Notes
During my two fieldwork s, in 2005 and 2007,I worked for about 10 months on this language. This slide shows my route  and two of my main research sites within  the Xinjiang region: Houg Sar and Bain Bulg. 



1.Xinjiang Uyghur Autonomous Region

downloaded from http://www.maps-of-china.com/xinjiang-s-ow.shtml
(retrieved on February 9, 2009) 

Presenter
Presentation Notes
It’s one of the two ethnic  autonomous regions  of China, besides  Tibet..The official title  is the Xinjiang Uygur Autonomous Region. As you probably  know the political situation in this region is very tense right now.Xinjiang region is known for  its extreme  ethnic diversity.  It’s the second most  ethnically diverse  province in China , after Yunnan,  It borders eight countries and is the home to at least 47 ethnic groups.



Ethnic groups in Xinjiang (2000 census) [1]

[1] Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/ Xinjiang (retrieved on February 6, 2009).

Nationality Population Percentage

Uyghur 8,345,622 45.21

Han 7,489,919 40.58

Kazakh 1,245,023 6.74

Hui 839,837 4.55

Kirghiz 158,775 0.86

Mongol 149,857 0.81

Presenter
Presentation Notes
Although at present the Oirat language in Xinjiang seems to be fairly vital, there are strong indicators of the dramatic language loss in the last 20 years or so. This table illustrates the top six ethnic groups in terms of population. As you can see Mongols all together represent less than 1% of the total population of the region.     Mandarin Chinese is spoken by all the  ethnic groups.



Motivation
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Presentation Notes
Now,  why did I chose  to  go to Xinjiang and work on the Oirat language.I am an ethnic Oirat and I am personally interested in preservation and hopefully revitalization of  Oirat in Kalmyk Republic, Russia. Despite the hardship of these  fieldworks, which I attempt  to depict in the following  set of slides, I consider myself extremely lucky to have  this chance. The fieldwork in Xinjiang meant  much more to me than something that would advance me in my academic career or simply satisfy my intellectual curiosity, it allowed me to reconnect  with my native language and culture and reclaim my ethnic identity. It’s been a long way for me coming from the mindset of being utterly ashamed of my own ethnicity. Becoming nearly fluent in my heritage language is one of the most  profound spiritual experiences I have ever had. Most importantly it allowed me to connect with older generation  of my family on  an entirely different level, which  makes to feel more wholesome.I hope these pictures wouldn’t scare off some of the young scholar in this audience interested in writing a fieldwork-based grammar.. But sometimes it’s good to know in advance what are  you getting into or what you will have to deal with on a daily basis. 

















































Corpus
Transcribed and annotated files - 339 

Transcribed files - 532 

Identical sets – 2185

Audio recordings

Video recordings

Presenter
Presentation Notes
This is my corpus so far,.All recordings are stored either in binary or .wav files and organized into three main categories: (1) Transcribed and annotated file (total 339 files), (2) Transcribed files (total 532 files), and (3) Identical sets, which are recordings of identical utterances produced by different speakers (total 2185 files), the third category is mostly for the  purpose of intonation studies  In addition, there is a substantial amount of untranscribed audio and video recordings.



Sample of a transcribed and annotated file

Tone tier
AP tier

Break tier
Phonetic
Word
Gloss
English translation

Presenter
Presentation Notes
All audio data has been analyzed, transcribed, and annotated in Praat and saved as Praat’s binary files, each of which contains at least one utterance. The picture above demonstrates a typical praat file with 8 transcription tiers. 



Problems and Issues

Presenter
Presentation Notes
Now, lets move to the main point s: Problems and Issues



Native speaker’s intuition as 
a double-edged sword

Advantage: 
• Saves time

Disadvantages: 
• Dominance of the underlying form
• Overconfidence

Presenter
Presentation Notes
The first point I would like to make is about being a native speaker.As I found out in the process of  working  on Oirat , native speaker’s intuition has is advantages as well as its disadvantages. Although I am fully aware that the majority of the grammar writers are NOT native speakers of the language they are working on the issue of native speaker’s intuition is relevant to all grammar writers regardless whether they are native speakers or not. Based on my experience  I believe that fluency and nativeness is a gradient  and to some extent transient phenomenon. Now lets get into some details. 



Advantage: 
• Saves time

Presenter
Presentation Notes
Undoubtly being a native speaker of the language  or having an intimate knowledge of the  language  of  study presents a lot of advantages. It saves a lot of time spend for transcription as well as analysis.For instance, as a rule it takes significantly longer time for a non-native speaker  linguist to work out some of  the morpheme  boundaries. Due to the lack of time I am not providing any example  of  vowelless morphological monster from Oirat to make  the point, so you just have to take my word for it. 



Disadvantages: 
• Dominance of the underlying form
• Overconfidence: 

premature or hasty conclusions

Presenter
Presentation Notes
I would like to point out two the  disadvantages of  native speaker’s intuition.Dominance of the underlying form and overconfidence that leads to premature or hasty conclusions.To illustrate the dominance of the underlying form I have to switch to the screen with Praat.These are  just basic examples. I tend to hear the underlying forms rather than  the  actual phonetic form. One way to be warned as to see if the word tier is consistently identical to the phonetic  tier, if it is then you might want the second opinion In the ideal world I always recheck my transcriptions  and in this particular case I had to make some changes. I would sometimes ask a non-native speaker to proof read my transcriptions. It also applies to some pitch contours .At the end of my dissertation, I was hearing  certain pitch contours practically everywhere even in my own speech.  



Premature or hasty conclusion as 
a result of overconfidence

Presenter
Presentation Notes
 As mentioned earlier at this conference, the longer one works on a language the more confident one becomes and this can be  deleterious for the analysis. As it makes one less attentive, which in its turn results in premature or hasty conclusions. This process  in the course of analysis seems to be  inevitable. However, when one is trying to analyze  one’s native  language the  overconfidence  might come too early in the process of language analysis and in the worst  case scenario one can end up writing a grammar of oneself. This is at least  how I  experienced it and this is what was struggling with.Here is the example 



-va -la -dje

Recent Remote Unexpected 

Baatr suu-va
Baatr sit-RP 
Baatr sat

Baatr suu-la 
Baatr sit-Pst
Baatr sat

Baatr suu-dje
Baatr   sit-IC
Baatr sat

The speaker saw 
Baatr sitting

The speaker 
didn’t see Baatr 
sitting

The speaker saw 
Baatr sitting and 
was surprised

The speaker 
knows Baatr

The speaker 
might know 
Baatr but is not 
closely related to 
him.

The speaker 
definitely knows
Baatr

Past Tense

Evidentiality?

Attachment?

Presenter
Presentation Notes
While reliving one of my elicitation sessions I have realized that I was asking questions leading to my hasty conclusion. Here is the exampleI should admit that the features highlighted in red here were practically forced out of my language consultant. I am not quite sure whether it has something to do with native language speaker intuition or not, after all in my experience when it comes to analysis, native language intuition  is basically an  intelligent or linguistic guess plus confidence. Besides, I am not even the speaker of this dialect, The reality is that there might be some minor dialectal differences that  I can as I have propensity to interpret it in compliance with my own dialect. 



Multi-level analysis
Russian-Kazakh loan words

North- South :  West-East
‘down’-’front’   ‘up’-‘back’

Presenter
Presentation Notes
The point I wanted to make by these examples is that  writing  a grammar of the language is a process that requires certain level of intellectual flexibility or the ability to analyze phenomenon on different levels at  the same time.There were some weird Russian loan word in one of the variation of Xinjiang Oirat. Luckily I speak Russian and noticed it, It turned out that  these words were borrowed not directly from native Russian speakers  by from Kazakh specialists  from Kazakhstan that  by locals were all considered to be Russians. I later  found out that  for most locals any foreigner is Russian, including me.  As Russians were the first  foreigners allowed to enter China. Later on Kazakh specialist  were  invited as specialist , doctors and teachers of Russian, as fluent as they were in Russian they had a Kazakh accent and that explained my puzzle.North – is downSouth is frontWest is up andEast is Back  



Pros and Cons of Theory

Problems with Metrical Stress Theory 
O-ToBI



Word vs. Phrase Level 
Long duration vs. High pitch

AP level

Word + AP level

Initial Final

Initial Final
H

L

FinalInitial
H

L

Long

Long

Long vs. High
(conflict)

Word level

Presenter
Presentation Notes
Oirat word stress has been a controversial issue for decades.This is because in most cases there seem to be two competing prominent syllables within a word:initial and final.Initial syllable sounds prominent because unlike other syllables, it’s the most phonologically unreduced syllable. That is a vowel in the initial syllable retains its phonemic characteristics. Since the great majority of long vowels are realized in the initial syllables, initial syllables are often marked by long duration. Note that vowel length is phonemic in Oirat. However, despite being reduced, word final syllable also sounds prominent, because it is often characterized by relatively high pitch.So, as shown here, there is a conflict between long duration of the initial syllable and high pitch in the final syllable.I suggest that prominence on the initial syllable is a property of the word level while prominence on the final syllable is a property of the accentual Phrase, which is in accordance with my proposed model. As stated earlier, Prosodic word is often coextensive with AP, which has underlying tonal representation, LH.  Thus, a word often marked by Low-High contour, in which low pitch is realized on its initial syllable while High pitch is realized on the final syllable.The reason I consider prominence on the initial syllable a word level phenomenon is that word-initial syllables play defining role in vowel harmony, which is a phonological rule applied within a word.



Why in the framework of 
ToBI?

 Using the same framework and prosodic 
categories across languages allows us to 
directly compare their intonational 
structure, which contributes to the field of 
intonational typology. (Jun, 2003)

Presenter
Presentation Notes
My analysis is in the framework of Tones and Break Indices or ToBI for two reasons.First ToBI adopts the principles of Autosegmental Metrical theory.Second, Using the same framework and prosodic categories across languages allows us to directly compare their intonational structures, which contributes to the field of intonational typology.
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Presenter
Presentation Notes
This fieldwork was only possible with financial support from the Hans Rausing Foundation (Field Trip Grant 0020) and the National Science Foundation (Dissertation Improvement Grant, solicitation 05-574 BCS, proposal # 0617695). The Hans Rausing Foundation is an organization that promotes the preservation of endangered languages. Duration of the fieldworkPeriod 1: three months (June - August 2005)Period 2: five months (April – August 2007)
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Khanjanav

Thank You

Presenter
Presentation Notes
Hanjanav Thank you very much!
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Presentation Notes
In my dissertation I concentrate on five types of utterances:StatementsStatements with FocusYes/No QuestionsAlternative Questionsand Wh-Questions My analysis is mainly based on a corpus of 871 recorded utterances.



Presenter
Presentation Notes
Xinjiang region is extremely ethnically diverse.As you can see it borders 8  countries and is the home to at least 47 ethnic groups.





Presenter
Presentation Notes
I am Kalmyk, a descendant from the Oirat tribes that due to internal political pressure in 1616 were forced to emigrate from their original homeland, currently the Xinjiang region of China, to the western part of Russia.  Kalmyks as a linguistic community have been isolated from the rest of the Oirats (as well as other Mongolian tribes) for almost 400 years (1616-2009).  Due to the drastic assimilation policies of the Soviet period, knowledge of the native language among Kalmyks (including myself) is limited to basic vocabulary.  



Presenter
Presentation Notes
This slide shows my two main field sites within Xinjiang region: Houg Sar and Bain Bulg. My analysis of intonational patterns is focused on these two dialects. Houg Sar and Bain Bulg.
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